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БЕЙСЕНБАЙ КЕНЖЕБАЕВ ЗЕРТТЕУЛЕРІНДЕГІ ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРКІ ӘДЕБИ 

МҰРАЛАРЫНЫҢ ТАРИХИ-ФИЛОЛОГИЯЛЫҚ ЗЕРДЕЛЕНУІ 

 

Ынтымакгул Нурмагомбетова, 

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық  

қазақ-түрік университеті аға оқытушы, 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада көрнекті әдебиеттанушы Бейсенбай Кенжебаевтың қазақ әдебиетінің түркілік 

негіздерін тарихи-филологиялық тұрғыдан зерттеудегі ғылыми көзқарасы талданады. Автордың қазақ 

әдебиетінің бастауларын көне түркі жазба мұраларынан іздеген тұжырымдары қарастырылады. Мақалада ғалым 

еңбектеріндегі тарихи-филологиялық әдістің қолданылу ерекшеліктері, әдеби мұраны дәуірлеу мен бағалаудағы 

ғылыми принциптері сараланады. Сондай-ақ, түркілік әдеби дәстүр мен қазақ әдебиеті арасындағы сабақтастық 

мәселелері кеңінен талқыланады. 

Түйін сөздер: Бейсенбай Кенжебаев, түркі әдебиеті, тарихи-филологиялық әдіс, көне жазба мұра, әдеби 

дәуірлеу, қазақ әдебиеті, түркітану. 

Abstract. This article analyzes the scientific approach of the outstanding literary critic Beisenbay Kenzhebayev 

in the historical and philological study of the Turkic foundations of Kazakh literature. The conclusions of the author, who 

sought the origins of Kazakh literature in the ancient Turkic written heritage, are considered. The article analyzes the 

features of the application of the historical and philological method in the works of the scientist, the scientific principles 

of the epochal and evaluation of the literary heritage. The issues of continuity between the Turkic literary tradition and 

Kazakh literature are also widely discussed. 

Keywords: Bessenbai Kenzhebaev, Turkic literature, historical-philological method, ancient written monuments, 

literary periodization, Kazakh literature, Turkology. 

 

Кіріспе. Қазақ әдебиетінің тарихи бастаулары мен рухани тамырларын тану – қазіргі 

түркологиялық зерттеулердің өзекті бағыттарының бірі. Әдеби мұраны ғылыми тұрғыдан 

зерделеу барысында түркі халықтарының ежелгі жазба ескерткіштері мен ауыз әдебиеті 

үлгілерінің қазақ әдебиетіне тікелей ықпал еткені анық байқалады. Бұл ретте ХХ ғасырдағы 

көрнекті ғалымдардың бірі, профессор Бейсенбай Кенжебаев қазақ әдебиетінің тарихын жаңа 

ғылыми парадигмада бағалап, оның бастауын көне түркі дәуірінен іздеуге жол ашты. 

Осы мақалада біз Бейсенбай Кенжебаевтың еңбектерін негізге ала отырып, қазақ 

әдебиетінің түркілік негіздерін тарихи-филологиялық тұрғыдан зерделеуге талпыныс 

жасаймыз. Мақсатымыз – ғалым еңбектеріндегі түркілік мұраларды талдау тәсілдеріне 

тоқталып, тарихи-филологиялық әдіс арқылы әдеби дәстүрдің сабақтастығын ғылыми тұрғыда 

пайымдау. 

Тарихи-филологиялық әдіс – әдебиеттану мен тіл білімі саласындағы ғылыми зерттеу 

тәсілі, бұл әдіс әдеби және тілдік құбылыстарды тарихи тұрғыдан қарастырып, олардың 

әлеуметтік, мәдени, саяси және тарихи контекстегі мәнін ашуды көздейді. Бұл әдіс әдеби 

шығармалар мен тілдік ескерткіштердің даму жолын, олардың құрылымдық ерекшеліктерін, 

стильдік және тақырыптық элементтерін тарихи кезеңдер мен жағдайларға байланысты 

зерттеуге бағытталған. 

Тарихи-филологиялық әдіс ғылымда бірнеше маңызды аспектілерді қамтиды. Оның 

басты ерекшелігі – әдебиеттің тек эстетикалық немесе символикалық құндылықтарын ғана 

емес, сонымен қатар оның пайда болу контекстін, тарихи, әлеуметтік және мәдени 

факторларды ескере отырып зерттеу. Бұл әдіс әдеби шығарманы дәуірдің қоғамдық-саяси, 

мәдени және идеологиялық жағдайларымен байланысты қарастыруға мүмкіндік береді. 

Нәтижесінде, шығарманың мәні мен мақсаты сол дәуірдің тарихи шындығына қатысты толық 

ашылады. 
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Тарихи-филологиялық әдістің ғылыми маңызы. Әдеби процестің тарихи 

сабақтастығын көрсету: Тарихи-филологиялық әдіс әдеби шығармаларды зерттеу 

барысында олардың тарихи даму жолдарын ашуға мүмкіндік береді. Әдебиеттің уақыт 

аралығында қалай өзгеріп, дамығанын, қандай тарихи және әлеуметтік факторлардың оған 

әсер еткенін анықтауға болады. Әрбір дәуірдің әдебиетке тигізген ықпалы мен оның 

жалғастығын түсіну маңызды. 

Ұлттық әдебиеттердің өзара байланысын түсіну: Бұл әдіс ұлт әдебиеттерінің 

арасындағы өзара байланыс пен ықпалдарды анықтауға мүмкіндік береді. Мысалы, түркі 

халықтарының әдебиеттерін зерттеуде тарихи-филологиялық әдіс олардың ортақ түбірлерін, 

мәдениетаралық өзара байланысын ашады. 

Әдебиеттің көпқабатты талдауы: Тарихи-филологиялық әдіс арқылы әдеби 

шығарманың көптеген қабаттарын – оның тілін, стилін, тақырыбын, идеяларын, 

философиялық мәнін және тарихи контекстін бірге зерттеуге болады. Бұл шығарманың толық 

мәнін түсінуге, оны жан-жақты талдауға мүмкіндік береді. 

Түркі халықтарының ортақ мәдени мұрасы. Қазақ әдебиетінің түркілік 

тамырларының тереңде жатқанын түсіну – ұлттың мәдени идентификациясын нығайтуға 

мүмкіндік береді. Түркі халықтарының тарихы мен мәдениетінде, әдебиетінде ортақ 

тақырыптар мен мотивтер өте көп. Олар жалпы түркілік идеология мен дүниетанымның 

көріністері ретінде қазақ әдебиетінде сақталған. Мысалы, Орхон-Енисей жазбаларындағы 

батырлық рух, елдік сана, ұрпақтар арасындағы сабақтастық сынды тақырыптар қазақ 

әдебиетінің эпикалық жырларында өз жалғасын тапты. Түркі халықтарының мифологиясы 

мен аңыздары, сондай-ақ поэтикалық құрылым мен бейнелеу тәсілдері қазақ поэзиясына, 

сондай-ақ түркі әлеміне тән бірегейлікті сақтап келеді. 

Қазақ әдебиетінің шынайы бастауларын айқындау үшін көне түркі жазба ескерткіштерін 

зерттеу өте маңызды. Орхон жазбалары, «Қорқыт ата кітабы», «Кодекс Куманикус» сияқты 

еңбектерді қарастыра отырып, ғалымдар қазақ әдебиетінің негізгі құрылымдарын, оның 

ұлттың дәстүрлі дүниетанымын қалай сақтағанын, қандай моральдық және эстетикалық 

құндылықтардан тұратынын зерттейді. Бұл тұрғыда тарихи-филологиялық әдіс үлкен маңызға 

ие. 

Әдебиеттану мен түркітану арасындағы байланысты нығайту. Қазақ әдебиетінің 

түркілік тамырларын зерттеу әдебиеттанумен қатар түркология ғылымын да дамытуға ықпал 

етеді. Түркі халықтарының мәдени және әдеби мұраларының ортақ байланысын ашу 

түркология ғылымының тереңдігі мен деңгейін арттырады. Осы арқылы түркі әлемінің 

әдебиетінің жалпы құрылымын түсіну, тілдік және мәдени сабақтастықты анықтау мүмкіндігі 

туындайды. Мысалы, Кенжебаевтың ғылыми еңбектерінде көне түркі жазба мұраларының 

қазақ әдебиетіне тигізген әсері, оның тілдік құрылымдары мен эстетикалық ерекшеліктері 

зерттелді. Бұл зерттеулер қазіргі түркітану мен әдебиеттану ғылымдарының даму бағыттарын 

айқындайды.  

Әдебиеттің түркілік тамырларын зерттеу қазақ халқының өзіндік ерекшеліктерін 

түсінуге ғана емес, оның түркі дүниесіндегі орны мен рөлін қайта бағалауға да септігін 

тигізеді. Сонымен қатар, бұл зерттеулер қазақ әдебиетінің әлем әдебиетімен байланысын 

тереңдетеді және оны халықаралық мәдени кеңістікте лайықты орынға қоюға жол ашады. 

Түркілік әдеби дәстүр және қазақ әдебиетінің бастаулары. Қазақ әдебиетінің дамуы 

мен тарихи қалыптасуын терең түсіну үшін оны түркі дүниесінің ортақ рухани мұраларымен 

байланыстыра қарастыру қажет. Түркі халықтары – тарихи, тілдік және мәдени тұрғыдан бір-

бірімен тығыз байланыста болған этностар. Осы бірліктің көрінісі олардың әдеби 
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дәстүрлерінде де айқын аңғарылады. Түркілік әдебиет – ортақ әлемдік әдеби дәстүрдің бір 

бөлшегі болып табылатын құндылықтардың жиынтығы, мұнда халықтардың тарихы, 

мәдениеті, философиясы және дүниетанымы өз бейнесін тапқан. Түркі әдебиеті мен мәдениеті 

тек тілдік ерекшеліктермен шектелмей, оның негізгі құндылықтары мен жалпы түркі 

халықтарының бірегейлігін көрсететін бейнелер мен тақырыптар арқылы байытылады. 

Түркі халықтарының ортақ мұраларының ішінде әдеби дәстүрлердің сабақтастығы 

маңызды орын алады. Түркі әдебиетіндегі ортақ тақырыптар, поэтикалық форма, мифтік 

образдар мен этикалық құндылықтар қазақ әдебиетінің дамуымен тығыз байланысты. 

Қазақтың ауыз әдебиетінде, әсіресе эпикалық жырларында кездесетін батырлық рух, елдік 

сана, ата-баба жолын ардақтау сынды құндылықтар түркі әдебиетінің үлкен бір бөлігін 

құрайды. Сонымен қатар, түркі мифологиясының терең аңыздары мен философиялық ойлары 

қазақ әдебиетінде өз жалғасын тапты. 

Бейсенбай Кенжебаев өзінің көптеген ғылыми еңбектерінде қазақ әдебиетінің бастауы 

түркі әлемінің ортақ мұраларынан басталатынын нақты дәлелдейді. Ол түркілік жазба 

ескерткіштерінің қазақ әдебиетінің қалыптасуына ықпал еткенін бірнеше рет атап өтті. 

Мысалы, ғалымның айтуынша: «Қазақ әдебиеті – түркі халықтарының ортақ мұрасынан 

бастау алатын, ғасырлар қойнауынан үзілмей жеткен рухани жалғастықтың жемісі». Бұл 

пікір қазақ әдебиетінің тамырын түркілік мұраға дейін тартатындығын білдіреді. Кенжебаев 

қазақ әдебиетін зерттегенде оның ішкі байланысын көріп, түркілік әдеби дәстүрдің қазақ 

әдебиетіне тигізген ықпалын көрсетуді мақсат еткен. 

Бейсенбай Кенжебаев зерттеулерінде қазақ әдебиетінің бастауын көне түркі жазба 

ескерткіштерінен бастау алу қажеттігіне ерекше назар аударады. Ол Орхон-Енисей 

жазбалары, «Қорқыт ата кітабы», «Кодекс Куманикус» және Махмұд Қашқаридың «Диуани 

лұғат ат-түрк» еңбектерін қазақ әдебиетінің құрамдас бөлігі ретінде қарастырды. Ғалымның 

пайымдауынша, бұл ескерткіштерде кездесетін тілдік құрылым, образдық жүйе және 

дүниетанымдық сипаттар кейінгі қазақ әдебиетінде сақталып, жалғасқан. Кенжебаевтың 

айтуынша, көне түркі әдеби мұралары қазақтың ауыз әдебиетінде және жазба әдебиетінде 

өзіндік із қалдырды. 

Мысалы, Орхон жазбаларындағы батырлық рух, елдік сана, ата-баба жолын ардақтау 

сынды құндылықтар қазақтың эпикалық жырларында, шешендік сөздерінде, мақал-

мәтелдерінде өз көрінісін тапты. Кенжебаевтың зерттеулерінде Орхон жазбаларындағы 

эпикалық мотивтердің қазақтың батырлар жырлары мен шешендік сөздерінде қалай 

сақталғаны нақты дәлелдермен көрсетіледі. Оның айтуынша: «Орхон ескерткіштеріндегі 

батырлық тақырып қазақ әдебиетінде ғасырлар бойы жалғасып, эпикалық шығармаларда 

тереңірек көрініс тапқан». 

Ал Қорқыт ата кітабындағы өлім мен өмір, тағдыр мен уақыт туралы философиялық 

ойлар кейінгі жыраулар поэзиясындағы терең толғаулармен үндесіп жатыр. Кенжебаевтың 

пікірінше, Қорқыт ата кітабындағы осы философиялық ойлар қазақтың ұлы ақындарының 

шығармаларындағы терең толғаулармен үндесіп, ортақ мәдени мұраның көрсеткіші болды. 

Қорқыттың дүниетанымындағы өлім мен өмір арасындағы күрес қазақтың жыраулар 

поэзиясында да өз көрінісін тапты. «Қорқыт ата кітабы – бұл түркі әлемінің рухани 

қазынасы ғана емес, қазақ әдебиетінің рухани негізін қалыптастырған еңбектердің бірі», 

деп Кенжебаев атап көрсеткен. 

Сонымен қатар, Кенжебаев түркілік жазба мұраларды әдебиеттің ең алғашқы кезеңі 

ретінде қарастырып, оларды тарихи-филологиялық негізде зерделеу қажеттігін айтты. Ол 

жазба мәтіндеріндегі тілдік ерекшеліктерді, стильдік әдістерді және образдық жүйелерді 
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зерттей отырып, олардың қазақ әдебиетіне тигізген ықпалын дәлелдеуге тырысты. Оның 

айтуынша: «Әдебиет тарихы – бұл тек халықтың сөз өнерінің дамуы ғана емес, оның тарихи-

мәдени эволюциясының көрінісі болып табылады». 

Бұл көзқарас қазақ әдебиетінің тарихын жаңа ғылыми деңгейде түсінуге мүмкіндік берді. 

Кенжебаев қазақ әдебиетінің тарихын тек бір ұлттың мұрасы емес, бүкіл түркі әлемінің ортақ 

рухани қазынасы ретінде қарастырды. Бұл идея қазақ әдебиетінің түркілік тамырларын ашуға 

бағытталған үлкен қадам болды. 

Бейсенбай Кенжебаевтың ғылыми көзқарасы. Б.Кенжебаев – ХХ ғасырдағы қазақ 

әдебиеттану ғылымының жаңа бағытта дамуына жол ашқан ғалым. Ол қазақ әдебиетінің 

тарихын кеңестік идеология ұсынған шеңберден шығарып, оның шынайы тарихи тамырларын 

түркілік рухани мұрамен сабақтастыруды мақсат етті. Ғалымның бұл ұстанымы өз дәуірі үшін 

батыл ғылыми қадам болатын. Кенжебаев қазақ әдебиетінің түпкі мәні мен шығу тегін тек 

кеңестік саяси идеологияға қарай бейімделген деректермен емес, ұлттық және тарихи 

құндылықтармен байланыстыра қарастырды. Ол қазақ әдебиетінің өзіндік ерекшеліктерін 

ашудың жолы ретінде әдебиеттің түркілік бастауларын тереңірек зерттеуді ұсынды. 

Б.Кенжебаев кеңестік кезеңдегі ресми әдебиеттанудың қазақ әдебиетін XIX ғасырдың 

екінші жартысынан ғана басталатын жас әдебиет ретінде көрсетуіне қарсы шықты. Кеңестік 

әдебиеттану жүйесінде қазақ әдебиетінің бастауын көбінесе орыс империясының ықпалымен 

байланыстыратын ұстаным белең алды. Осыған қарсы Кенжебаев қазақ әдебиетінің шығу 

тегін халықтың қалыптасу тарихымен тікелей байланыстыра қарастырып, қазақ халқының 

қалыптасуына дейінгі түркілік кезеңнен бастау алатын әдеби дәстүрге ерекше мән берді. 

Ғалымның айтуынша, қазақ әдебиетінің түп-тамыры тереңде, көне түркі дәуірінен бастау 

алады. Оның ғылыми ұстанымдары қазақ әдебиетінің тарихи контексінде терең орын алады. 

Осы тұжырымын нақтылап: 

«Қазақ әдебиеті – түркі халықтарының ортақ мұрасынан бастау алатын, ғасырлар 

қойнауынан үзілмей жеткен рухани жалғастықтың жемісі», – деп жазды ол. Бұл сөздер оның 

қазақ әдебиетін түркі халықтарының ортақ мұрасы мен рухани жалғастығы ретінде түсінгенін 

айқын көрсетеді. 

Б.Кенжебаевтың ғылыми мұрасында ерекше орын алатын еңбектердің бірі – «Қазақ 

әдебиеті тарихының мәселелері» (1973). Бұл еңбекте ол қазақ әдебиетінің дәуірлерін түркілік 

негізде жүйелеуге тырысты. Оның пайымынша, қазақ әдебиетінің бастауы: 

Ежелгі дәуір (V–X ғасырлар) – Орхон, Талас жазбалары. 

Орта ғасырлар (X–XV ғасырлар) – Қашқари, Жүсіп Баласағұн, Ахмет Йасауи мұралары. 

Қазақ хандығы дәуірі (XV–XVIII ғғ.) – жыраулар поэзиясы (Асан Қайғы, Қазтуған, 

Доспамбетт.б.) 

Жаңа дәуір (XIX–XX ғғ.) – Абай, Ыбырай, Шоқан және ХХ ғасыр басындағы алаш 

әдебиеті. 

Бұл дәуірлеу жүйесі – әдеби процестің тарихи, рухани және мәдени сабақтастығын 

негізге алған тың әдіс. Ол тек әдебиеттану үшін ғана емес, жалпы түркілік мәдениетті тану ісі 

үшін де маңызды болды. Әдебиетті түркі халықтарының ортақ мұралары арқылы зерттеу оның 

тарихи тереңдігі мен көпқабатты құрылымын түсінуге мүмкіндік берді. Ғалым бұл жүйені 

ұсыну арқылы қазақ әдебиетінің дәстүрін ортақ түркілік мәдени мұрамен байланыстырып, 

оның тарихи мәнін жаңаша пайымдауға жол ашты. 

Сонымен қатар, Кенжебаев көне түркі жазба мұраларын зерттеуге тарихи-филологиялық 

әдісті қолданды. Бұл әдіс арқылы ол жазба мәтіндердің тілдік ерекшеліктерін, стилін, бейнелеу 

құралдарын қарастыра отырып, олардың қазақ әдебиетіне тигізген ықпалын дәлелдеуге 
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тырысты. Оның осы ғылыми көзқарасы көне түркі жазба ескерткіштерін, атап айтқанда 

«Кодекс Куманикус», «Құтадғу білік», «Мұхаббатнама» сияқты шығармаларды зерттеуде 

айқын көрінді. Бұл шығармаларда кездесетін идеялар мен бейнелер қазақ әдебиетінің ертедегі 

дәуірінде де көрініс тапқанын ғалым дәлелдеді. Ол көне түркі жазбаларындағы 

философиялық, адамгершілік және этикалық тұжырымдарды саралап, олардың қазақ 

әдебиетінің шығармаларында қалай дамығанын көрсетті. 

Кенжебаевтың осындай ғылыми ұстанымы қазақ әдебиетінің тарихын түркі өркениеті 

аясында жаңаша түсінуге жол ашты. Ол қазақ әдебиетінің бастауын түркілік дәстүрлерден 

іздей отырып, оны әлемдік әдебиеттану контексінде ғылыми түрде қарастыруға мүмкіндік 

берді. Бүгінде бұл бағыт – қазіргі түркітану мен әдебиет тарихының негізгі ғылыми 

бағыттарының біріне айналып отыр. Кенжебаевтың тарихи-филологиялық әдісі бүгінгі 

әдебиеттану мен түркологияда қазақ әдебиетінің терең қабаттарын ашуға ықпал етіп келеді. 

Тарихи-филологиялық тәсілдің қолданылуы. Бейсенбай Кенжебаев қазақ әдебиетінің 

түркілік негіздерін зерттеуде тарихи-филологиялық әдісті ғылыми негізге айналдырды. Бұл 

тәсілдің басты ерекшелігі – әдеби шығарманы сол дәуірдің тарихи, тілдік, мәдени және 

дүниетанымдық контекстінде қарастыру. Мұндай көпқабатты талдау арқылы ғалым әдеби 

мұра мен тарихи шындық арасындағы байланыстарды ашып, әдебиетті дереккөз ретінде 

пайдалануға жол ашты. Ол әдеби шығарманы тек өнер туындысы ретінде ғана емес, қоғамның 

әлеуметтік құрылымын, философиясын, дүниетанымын және тарихи оқиғаларын көрсететін 

құнды дерек ретінде қарастырды. Әдебиетті осылайша терең талдай отырып, ол оны тек 

мәдени мұра ретінде емес, халықтың рухани эволюциясын түсінуге көмектесетін маңызды 

құрал ретінде бағалады. 

Бейсенбай Кенжебаевтың зерттеулерінде көне жазба ескерткіштердің тілдік және 

стильдік ерекшеліктері назардан тыс қалмайды. Мысалы, Орхон жазбаларындағы 

синтаксистік құрылымдар, көне лексика мен поэтикалық формалар кейінгі қазақ ауыз 

әдебиетімен ұқсастығын дәлелдеуде негізгі тілдік айғақтар ретінде қолданылады. Мұның өзі 

әдебиет пен тілдің тарихындағы тұрақты байланыстарды, сондай-ақ әдеби шығарманың 

мәдени құндылығын айқындайтын басты дереккөздер екенін дәлелдейді. Әдебиетті тек 

мазмұн жағынан емес, формалық жағынан да тарихи сабақтастықпен қарау – бұл ғалымның 

қазақ әдебиетінің шынайы бастаулары мен дамуын нақты көрсететін маңызды әдіс. 

Бейсенбай Кенжебаев тарихи-филологиялық әдісті қолдану арқылы қазақ әдебиетін 

өткен ғасырлармен және оның тарихи контекстімен байланысқа түсіреді. Ол «Кодекс 

Куманикус» пен «Құтадғу білік» шығармаларындағы гуманистік ойларды, этикалық 

тұжырымдарды саралай отырып, олардағы идеялар мен бейнелердің қазақ әдеби дәстүрінде 

қалай сақталғанын көрсетеді. Бұл шығармалар тек әдебиеттің ғана емес, түркі мәдениетінің 

ортақ құндылықтарын танытатын үлкен мұралар. Кенжебаев бұл еңбектердегі идеялар мен 

тұжырымдарды қазақ әдебиетінің алдындағы рухани іргетас ретінде танып, олардың 

мазмұнын тарихи-филологиялық талдаудың негізінде ашуға тырысты. Әсіресе, гуманистік, 

адамгершілік идеялар мен этикалық құндылықтардың қазақ жыраулар поэзиясында қалай 

көрініс тапқаны туралы ол маңызды қорытындылар жасады. 

Бейсенбай Кенжебаев үшін тарихи-филологиялық әдіс – тек ғылыми құрал ғана емес, 

ұлттың рухани жадын жаңғырту жолы болды. Ол көне мұраларға әдеби ескерткіш ретінде 

емес, ұлт мәдениетінің генетикалық коды ретінде қарап, олардың қазіргі әдебиетпен 

байланысын айқындауға күш салды. Бұл тұрғыдан алғанда, оның зерттеулеріндегі негізгі 

мақсат – қазақ әдебиетінің әрбір кезеңін мәдени, тарихи және рухани мұрамен ұштастыру 
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болды. Әдебиет арқылы ұлттың тарихын, дәстүрін және дүниетанымын жаңғыртып, болашақ 

ұрпақтарға сабақ боларлық мұра қалдыруды көздеді. 

Бұл көзқарас бүгінгі әдебиеттану мен түркологияда өзектілігін жоғалтқан жоқ. 

Кенжебаевтың ғылыми әдіснамасы, түркі халықтарының ортақ мұраларын талдау, әдебиет пен 

тарихтың терең байланысын түсіну, әдеби шығарманың әлеуметтік қызметін саралау бүгінде 

көптеген зерттеушілердің, ғалымдардың назарын аударатын маңызды бағыт болып табылады. 

Сонымен қатар, Кенжебаев тарихи-филологиялық талдауды қолдану арқылы кеңестік 

дәуірде үстем болған таптық және социалистік реализм негізіндегі әдебиеттану үлгілерінен 

бас тартты. Кеңестік әдебиеттану қазақ әдебиетін негізінен революциялық өзгерістер мен 

социалистік идеологияның талаптарымен ғана түсіндіріп, халықтың тарихи терең 

тамырларынан, ұлттық дәстүрлерінен, рухани құндылықтарынан ажыратты. Кенжебаев бұл 

көзқарастарға қарсы шығып, әдебиетті ұлттың тарихи-мәдени эволюциясының көрінісі деп 

танып, сол арқылы қазақ әдебиетінің шынайы даму жолын ғылыми түрде дәлелдеуге тырысты. 

Тарихи-филологиялық әдістің қолданылуы қазақ әдебиетінің бүкіл даму жолындағы 

дәуірлер мен кезеңдердің тұтастығын көрсетіп қана қоймай, оларды ұлттың мәдени-рухани 

тарихымен тығыз байланыста зерттеуге мүмкіндік береді. Бұл әдіс қазіргі әдебиеттану мен 

түркологияда қазақ әдебиетінің терең қабаттарын ашып, оның түркілік дәстүрлермен 

сабақтастығын толық түсінуге бағытталған маңызды құрал болып табылады. 

Кенжебаев еңбектерінде түркілік мәтіндердің әдеби-филологиялық 

интерпретациясы. Бейсенбай Кенжебаевтың ғылыми мұрасында түркілік әдеби ескерткіштер 

мен көне мәтіндерге арналған зерттеулердің орны айрықша. Оның зерттеу жұмыстарында 

түркілік мәтіндер тек көне әдеби мұра ретінде қарастырылмайды, олар тарихи, филологиялық 

және мәдени тұрғыдан терең талданады. Кенжебаев түркі халықтарының ортақ әдеби 

мұраларын қазіргі қазақ әдебиетімен байланыста зерттеп, олардың тарихи сабақтастығын 

көрсетуді мақсат етті. Ол көне түркі жазба ескерткіштерін – Орхон-Енисей жазбаларын, 

Қорқыт ата кітабын, Қашқари мен Баласағұн шығармаларын зерттеу арқылы түркі 

халықтарының әдеби мұрасының көркемдік және филологиялық негіздерін ашты. 

Кенжебаев Орхон-Енисей жазбаларына, әсіресе, батырлық әдебиетке тән белгілерді жан-

жақты зерттеді. Бұл жазбалар түркі халықтарының көне әдебиетінің алғашқы кезеңдерін 

құрайды және қазақ әдебиетінің негізін қалаушы ең маңызды дереккөздердің бірі болып 

табылады. Ғалым бұл жазбаларды тек тарихи құжат ретінде емес, әдеби шығармашылық 

тұрғысынан да зерттеген. 

Орхон жазбаларындағы батырлық эпос пен елдік сана құндылықтары қазақтың эпикалық 

жырларында көрініс табады. «Түркеш қағанының жазуы» мен «Білге қағанның жазуында» 

батырлардың ерлігі, халықтың бірлігі мен елдік дәстүрлерін дәріптеу басты орын алады. 

Бейсенбай Кенжебаев бұл жазбалардағы батырлық рух пен қазақ эпосының, әсіресе, 

«Алпамыс батыр» сияқты жырларымен байланысын көрсетті. Кенжебаевтың пайымдауынша, 

Орхон жазбаларында кездесетін ұлттық рух, тәуелсіздікке ұмтылу сияқты тақырыптар кейінгі 

қазақ ауыз әдебиетінде, соның ішінде эпикалық жанрда сақталып, дамыған. 

Қорқыт ата кітабы – түркі халықтарының ортағасырлық әдебиетінің маңызды 

ескерткіші. Кенжебаев бұл кітабын терең филологиялық тұрғыдан зерттеп, оның қазақ 

әдебиетіне тигізген әсерін жан-жақты талдаған. Қорқыттың философиялық тұжырымдары, 

өлім мен өмір туралы ойлары, тағдыр мен уақыттың мәні қазақ әдебиетіндегі кейінгі 

философиялық әдеби шығармалармен үндеседі. 

Кенжебаев Қорқыттың дүниетанымдық ойларын қазақ әдебиетінің ескі жыраулар 

поэзиясымен салыстыра отырып, олардың арасындағы рухани сабақтастықты көрсетті. 
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Қорқытта өлімнің мәні мен өмірдің өткіншілігі туралы толғаныстар қазақтың ұлы 

ойшылдарының, сондай-ақ, Абайдың поэзиясындағы философиялық ойларға ұқсас келеді. 

Сонымен қатар, Қорқыттың шығармаларындағы өлімнің мәңгілік қайшылығы қазақтың 

жыраулар поэзиясындағы терең толғаулармен байланыстырылады, мұндай тақырыптар қазақ 

әдебиетінде мәңгілік мәнге ие болған. 

Кенжебаев Қашқари мен Баласағұнның шығармаларын да әдеби-филологиялық 

тұрғыдан зерттеген. Махмұд Қашқаридың «Диуани лұғат ат-түрк» атты еңбегі түркі тілдерінің 

сөздігі болуымен қатар, түркі халықтарының мәдениеті мен рухани құндылықтарын ашатын 

маңызды мәтін. Кенжебаев бұл еңбек арқылы түркі халықтарының ортақ мәдениетінің тілдік 

ерекшеліктерін түсінуге мүмкіндік берді. Қашқари әртүрлі түркі тайпаларының тілдеріндегі 

сөздер мен олардың мағыналары арқылы сол дәуірдегі халықтың өмір сүру салтын, мәдениетін 

және дүниетанымын көрсетеді. Кенжебаевтың ғылыми еңбектерінде бұл мәтіндердегі тілдік 

құрылымдар мен сөздің философиялық мәні кеңінен талданған. 

Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу білік» шығармасы Кенжебаев зерттеулерінде ерекше 

орын алады. Бұл шығармадағы гуманистік ойлар мен этикалық тұжырымдар қазақ әдебиетінің 

алғашқы кезеңдерінен көрініс тапқан ой-толғамдармен үндес. Баласағұнның шығармасындағы 

әділдік, адамгершілік және жақсылық сияқты ұғымдар қазақтың ұлы жыраулары мен 

ақындарының шығармаларындағы негізгі тақырыптармен ұқсас келеді. Кенжебаев бұл 

шығарманы қазақ әдебиетінің қалыптасуына маңызды ықпал еткен дүниелердің бірі ретінде 

қарастырады. 

Кенжебаев «Кодекс Куманикус» атты еңбекті зерттей отырып, бұл шығарманың тек 

тілдік тұрғыдан ғана емес, сонымен қатар оның мәдени және философиялық мәнін ашуға 

тырысты. Кодекс Куманикус – түркі халықтарының ортағасырлық жазба мәдениетіндегі аса 

құнды ескерткіш болып табылады. Кенжебаев бұл еңбекті қазақ әдебиетінің қайнар көздерінің 

бірі ретінде қарастырып, онда кездесетін диалектикалық сөздер, фразеологизмдер мен 

поэтикалық құрылымдарды қазақ әдебиетінің болашақ дамуына ықпал ететін фактор ретінде 

зерттеді. 

Кенжебаев Кодекс Куманикус шығармасындағы түркі халықтарының ортақ тілдік және 

мәдени құндылықтары мен дүниетанымдық концептілерді талдай отырып, олардың қазақ 

әдебиетінің дамуына тигізген әсерін көрсетті. Кенжебаевтың пайымдауынша, бұл еңбек – 

қазақ әдебиетінің қалыптасу жолындағы маңызды дәстүрлерді сақтау мен дамытуда маңызды 

орын алған. 

Қорытынды. Қорыта келгенде, Бейсенбай Кенжебаев қазақ әдебиетінің түркілік 

мұрамен сабақтастығын көрсету арқылы қазақ әдебиетінің терең тарихын ғылыми негізде 

қайта қарауға мүмкіндік берді. Ол түркі жазба мұраларын зерттеп, олардың қазақ әдебиетіне 

тигізген әсерін нақты фактілермен дәлелдеді. Бұл зерттеулер қазақ әдебиетінің түркілік 

негіздерін тануда маңызды рөл атқарды және қазіргі түркітану мен әдебиеттану ғылымында 

өзектілігін жоғалтқан жоқ. 

Тарихи-филологиялық әдіс Б.Кенжебаев зерттеулерінде жай ғылыми тәсіл ғана емес, 

ұлттың рухани тамырын тануға арналған танымдық құрал ретінде көрінді. Ол әдеби мәтіндерді 

тіл, стиль, мазмұн тұрғысынан талдай отырып, олардың дәуірлік, мәдени, рухани мәнін ашуға 

күш салды. Түркілік жазба мұралар мен қазақ әдебиетінің арасындағы сабақтастықты ашу 

арқылы ғалым әдебиет тарихына қатысты теріс түсініктерді терістеп, жаңа ғылыми 

тұжырымдар жасады. 

Қазіргі түркология мен әдебиеттану ғылымында Кенжебаевтың ұстанымы мен 

әдіснамасы өз маңызын жойған жоқ. Керісінше, қазақ әдебиетінің түркілік негіздерін зерттеу 
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ісі тереңдей түсіп, жаңа ғылыми бағыттарға жол ашуда. Осы тұрғыдан алғанда, Бейсенбай 

Кенжебаевты қазақ әдебиетін түркі өркениетімен сабақтастыра зерттеген ірі әдебиетші, 

тұғырлы түркітанушы ретінде тануға толық негіз бар. 

Қазақ әдебиетінің түркілік тамырларын тану – бұл тек тарихи және ғылыми 

зерттеулердің ғана емес, сонымен қатар ұлттық мәдениетіміздің өзегін жаңғырту, болашаққа 

жетелеу болып табылады. Бұл зерттеу тақырыбының өзектілігі қазақ әдебиетінің дамуындағы 

түркілік дәстүрдің маңызын, оның әлемдік әдебиеттегі орнын терең түсінуге мүмкіндік береді. 

Осылайша, қазақ әдебиетінің түркілік тамырларын зерттеу тек өткенді тану ғана емес, қазіргі 

және болашақ әдебиет үшін маңызды бағыт болып қала береді. 
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